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1 Junho • June • Junio
21:30/9.32pm, Palácio Nacional de Queluz/Queluz Palace 
Sequeira Costa (piano)

2 & 3 Junho • June • Junio
19:00. 21:30/ 7pm & 9.30pm, Centro Cultural Olga 
Cadaval/Olga Cadaval Cultural Centre : Cullberg Ballet

6 Junho • June • Junio
21:30/9.30pm, Palácio Nacional de Sintra/ Sintra Palace: 
Graham Johnson (piano) & Geraldine McGreevy (soprano)

9 Junho • June • Junio
10:30 & 11:30/ 10.30am & 11.30am, Centro Cultural Olga 
Cadaval/ Olga Cadaval Cultural Centre: Cie. Jardins Insolites

9 Junho • June • Junio
16:00/ 4pm, Centro Cultural Olga Cadaval/  Olga 
Cadaval Cultural Centre: Escolas de Música & Dança do 
Conservatório Naciona/ National Conservatory Music 
and Dance Schools/ Escuelas de Música & Danza del 
Conservatorio Nacional

10 Junho • June • Junio
17:00/ 5pm, Palácio Nacional da Pena/ Pena Palace: 
Stephen Beus (piano)

14 Junho • June • Junio
21:30/ 9.30pm, Palácio Nacional de Sintra/ Sintra Palace: 
Gerardo Ribeiro (violino) & António Rosado (piano)

15 & 16 Junho • June • Junio
21h30/ 9.30pm, Centro Cultural Olga Cadaval/ Olga 
Cadaval Cultural Centre: Cloud Gate Dance Theatre of 
Taiwan

17 Junho • June • Junio
21:30/ 9.30pm, Palácio Nacional de Queluz/ Queluz 
Palace: Trio Pizarro Rafael Oleg (violino); Josephine Knight 
(violoncelo); Artur Pizarro (piano)

22 & 23 Junho • June • Junio
21:30/ 9.30pm, Centro Cultural Olga Cadaval/ Olga Cadaval 
Cultural Centre: Introdans

24 Junho • June • Junio
17:00/ 5pm, Quinta da Piedade, Stephen Kovacevich (piano)

27 Junho • June • Junio
21:30/ 9.30pm, Palácio Nacional de Sintra/ Sintra Palace: 
Geza Hosszu-Legocky (violino) & Akané Sakai (piano)

28 & 30 Junho • June • Junio
21:30/ 9.30pm, Centro Cultural Olga Cadaval/ Olga 
Cadaval Cultural Centre: Companhia Portuguesa de 
Bailado Contemporâneo/ Portuguese Contemporary Ballet 
Company/ Compañía Portuguesa de Danza Contemporánea

Programa • CalendarMúsica & BailadoMÚSICA & DANZA
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FESTIVAL DE SINTRA 2007
NOCHES ROMÁNTICAS

El prestigioso festival de música y danza de Sintra cumple una 
vez más con la tradición de ofrecer al público más exigente la 
presencia de algunos de los más aclamados nombres y compañías 
del mundo musical, especialmente del piano, y de la danza 
contemporánea. Cada concierto y espectáculo se convierte en un 
momento único, enmarcado en el escenario mágico de los más 
bellos y emblemáticos espacios de Sintra: Palacios Nacionales de 
Queluz, Sintra y Pena, Quinta da Piedade y Quinta da Regaleira, 
además del ya muy aplaudido Centro Cultural Olga Cadaval. El 
festival comenzará el 1 de junio con un concierto de inauguración 
del Festival de Sintra con el consagrado pianista portugués 
Sequeira Costa, que celebra el 50 aniversario de su participación 
en la primera edición del Festival de Sintra, celebrada en 1957. 
Cabe destacar también la participación de Artur Pizarro, que se 
presentará con su prestigioso trío y los artistas Nelson Freire y 
Stephen Kovacevich, muy conocidos por el gran público. En cuanto 
a los espectáculos de danza, el festival recibe a cuatro excelentes 
compañías contemporáneas, tres de ellas extranjeras. El prestigioso 
Cullberg Ballet, de Suecia, y la compañía Introdans, de Holanda, 
que presentarán obras recientes, creadas por algunos de los más 
destacados coreógrafos del ámbito internacional. Sintra acogerá 
además al Cloud Gate Dance Theatre of Taiwan. La participación 
portuguesa estará a cargo de la Compañía Portuguesa de 
Danza Contemporánea. El día 15 de julio, el Festival de Sintra se 
clausurará con una ópera que se representará en los jardines del 
Palacio Nacional de Queluz.

Stewart Goodyear
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CLÁSSICOS DA MÚSICA
A Orquestra Metropolitana de Lisboa apresenta-se no Salão 
Preto e Prata num ciclo de três concertos de música clássica.
No primeiro concerto, dia 28 de Abril, sob a direcção do 
maestro Martin Lebel, a Orquestra Metropolitana de Lisboa 
interpreta “Pélleas e Melisande, op. 80 Suite” (Fauré), 
“Variações Rococó” (Tchaikovsky), “Sinfonia nº 1” (Gounod). 
Esta actuação conta, ainda, com a participação do solista 
Laszlo Fenyõ no violoncelo. 
Em Maio, no dia 19, a Orquestra Metropolitana de Lisboa 
redescobre obras de Victorino D’Almeida, Hindmith, Piazzolla 
e Brahms. Dirigida pela maestrina Joana Carneiro e com a 
solista Ana Bela Chaves, na viola, a Orquestra Metropolitana 
de Lisboa propõe “Obra em 1ª Audição” (Victorino 
D’Almeida), “Trauermusic” (Hindmith), “Aconcágua para 
cordas, piano, harpa e percussão” (Piazzolla) e ”Serenade nº 
1, op. 11” (Brahms).
No dia 2 de Junho, A Orquestra Metropolitana de Lisboa 
encerra o ciclo de concertos. Com a direcção do maestro 
Roberto Minczuk, a Orquestra Metropolitana de Lisboa 
presta uma homenagem a Beethoven, com as criaturas de 
Prometeu. “Abertura do bailado, op. 43”, “Concerto para 
piano nº 3, op. 37” e “ Sinfonia nº 2, op. 36”. Esta actuação 
conta, ainda, com a participação do solista Stewart 
Goodyear, ao piano. 
Os concertos da Orquestra Metropolitana de Lisboa no Salão 
Preto e Prata, estão agendados para as 17 horas. O preço é de 
15 euros por pessoa, só permitida a maiores de 18 anos.

CASINO ESTORIL

Uma visita ao Casino Estoril é garantia de um 
fi m de tarde bem passado ou de um princípio 
de noite divertido.  O Casino oferece muito 
mais do que o prazer do jogo. Durante todo 
o ano é possível assistir a uma programação 
de espectáculos ao nível das melhores 
salas mundiais, com diversas propostas de 
lazer e ambientes que convidam sempre à 
boa disposição.Os espectáculos de cabaret 
no Wonder Bar, à 01:00, e os music-halls 
apresentados no grande salão restaurante, às 
23:00, dão ritmo e vida à noite. O clima de 
festa do “Du Art Lounge”, um amplo jardim de 
Inverno com animação musical todas as noites, 
a partir das 21:00, convida a tomar uma bebida 
em ambiente de rara qualidade e conforto. 
Sem esquecer os concertos, espectáculos e galas 
memoráveis no Salão Preto e Prata, a verdadeira 
“catedral do espectáculo” em Portugal.
Descubra o Casino Estoril e divirta-se.

Whether looking for an enjoyable evening or the 
promise of a fun night out, Casino Estoril is your 
ideal venue. The Casino offers much more than 
simply the pleasure of gambling. Throughout 
the year there is an extensive calendar of quality 
events on a par with the best show halls in the 
world, as well as various leisure activities and 
areas where you can relax and enjoy yourself.  The 
cabaret show at the Wonder Bar starts at 1am 
whilst the musicals in the great restaurant hall 
set the night alive at 11pm. Alternatively you can 
enjoy a drink at the sumptuous “Du Art Lounge”, an 
extensive winter garden with a festive atmosphere 
of musical entertainment every night from 9pm.  
Not to be forgotten are the concerts, shows and 
memorable gala nights at the Salão Preto e Prata, a 
veritable “cathedral” of musical shows in Portugal.
Discover Casino Estoril and enjoy yourself. 

Una visita al Casino Estoril es la garantia de un fi n 
de tarde bien pasado o el principio de una noche 
divertida. El Casino ofrece mucho más que el placer 
del juego. Durante todo el año se  puede disfrutar 
de una amplia programación de espectáculos al 
nivel de las mejores salas mundiales, con distintas 
propuestas de ocio y diferentes ambientes que 
invitan a pasar un rato agradable. Los espectáculos 
de cabaret en el Wonder Bar, a las 01:00, los 
musicales se presentan en el salón restaurante a 
las 23:00 dan ritmo a la noche. El clima de fi esta 
del  “Du Art Lounge”, un amplio jardin de Invierno 
con animación musical todas las noches, a partir de 
las 21:00, invita a tomar una copa en un ambiente 
excepcional calidad y confort.
Sin olvidar los conciertos, espectáculos y galas 
memorables en el Salão Preto e Prata, la verdadera 
“catedral del espectáculo” en Portugal.
¡Descubra el Casino Estoril y diviértase!
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CLÁSICOS MUSICALES
La Orquesta Metropolitana de Lisboa se presenta en el 
Salón Preto e Prata con un ciclo de tres conciertos de 
música clásica.En el primer concierto, el día 28 de abril, 
bajo la dirección del maestro Martín Lebel, la Orquesta 
Metropolitana de Lisboa interpreta “Peleas y Melisandro, 
op. 80 Suite” (Fauré), “Variaciones Rococó” (Tchaikovsky), 
“Sinfonía nº 1” (Gounod). Esta actuación cuenta, además, 
con la participación del solista Laszlo Fenyõ al violoncelo. 
En mayo, el día 19, la Orquesta Metropolitana de Lisboa 
redescubre obras de Victorino D’Almeida, Hindmith, 
Piazzolla y Brahms. Dirigida por la maestro Joana Carneiro 
y con la solista Ana Bela Chaves, en la viola, la Orquesta 
Metropolitana de Lisboa propone “Obra en 1ª Audición” 
(Victorino D’Almeida), “Trauermusic” (Hindmith), “Aconcagua 
para cuerdas, piano, arpa y percusión” (Piazzolla) y ”Serenata nº 
1, op. 11” (Brahms).
El día 2 de junio, la Orquesta Metropolitana de Lisboa clausura 
el ciclo de conciertos. Con la dirección del maestro Roberto 
Minczuk, la Orquestra Metropolitana de Lisboa rinde homenaje 
a Beethoven, con Las Criaturas de Prometeo. “Apertura de danza, 
op. 43”, “Concierto para piano nº 3, op. 37” y “Sinfonía nº 2, 
op. 36”. Esta actuación cuenta, además, con la participación del 
solista Stewart Goodyear al piano. 
Los conciertos de la Orquesta Metropolitana de Lisboa en el 
Salón Preto e Prata, están previstos a las 17 horas. El precio es 
de 15 euros por persona, entrada sólo permitida a mayores 
de 18 años.

MUSIC CLASSICS
The Portuguese Metropolitan Orchestra performs a 
three classical music concert cycle at the Preto e Prata 
Hall. The first concert, on April 28 and directed by 
maestro Martin Lebel, will be performed by the Lisboa 
Metropolitan Orchestra. Works include “Pélleas and 
Melisande, op. 80 Suite” (Fauré), “Rococo Variations” 
(Tchaikovsky), “Symphony nº 1” (Gounod) as well as the 
performance by soloist Laszlo Fenyõ on violoncello. 
On May 19, the Lisboa Metropolitan Orchestra 
rediscovers the works of Victorino D’Almeida, Hindmith, 
Piazzolla and Brahms. Directed by maestro Joana 
Carneiro accompanied by soloist Ana Bela Chaves, on 
viola, the Lisboa Metropolitan Orchestra performs “Work 
in 1st Audition” (Victorino D’Almeida), “Trauermusic” 
(Hindmith), “Aconcágua for strings, piano, harp, and 
percussion (Piazzolla) and ”Serenade nº 1, op. 11” 
(Brahms). 
On June 2, the Lisboa Metropolitan Orchestra closes 
the cycle of concerts. Directed by maestro Roberto 
Minczuk, the Lisboa Metropolitan Orchestra pays tribute 
to Beethoven, with the creatures of Prometheus. “Ballet 
opening, op. 43”, “Concert for piano nº 3, op. 37” and “ 
Symphony nº 2, op. 36”. This performance also features 
soloist Stewart Goodyear, on the piano. 
The Lisboa Metropolitan Orchestra concerts at the 
Preto e Prata hall start at 5pm. Tickets cost 15 euros 
per person, for over 18 years olds only. 

CASINO ESTORIL
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AR, FOGO, TERRA E ÁGUA 

Os elementos Ar, Fogo, Terra e Água são a fonte de inspiração do 
novo espectáculo residente do Casino Estoril, no Salão Preto e 
Prata, recriados numa invulgar e deslumbrante fantasia cénica. A 
suave fluidez da Água, a vibrante pulsação da Terra, a flamejante 
paixão do Fogo ou o poder etéreo do Ar são a essência que 
transforma o espectáculo “Four” num verdadeiro desafio à 
experiência de novas sensações. 
Com numerosos efeitos especiais, inspirados no surrealismo de 
diversas imagens de vídeo, “Four” apresenta um cenário ideal 
para apelativos exercícios acrobáticos aéreos. Trata-se de um 
espectáculo surpreendente que quebra as barreiras tradicionais, 
onde os protagonistas descem do palco para interagir com o 
público.
Terça a sábado, às 23:00, domingos às 18:00, no Salão Preto 
e Prata, Casino Estoril, Praça José Teodoro dos Santos, Estoril. 
Mais informações e reservas pelo 214 667700.

AIR, FIRE, EARTH AND WATER

The four elements Air, Fire, Earth and Water are the 
source of inspiration for the new show at Casino Estoril, 
Preto e Prata Hall, recreated in an unusual and dazzling 
scenic fantasy. 
The smooth fluidity of Water, the vibrant beat of Earth, 
the flaming passion of Fire or the ethereal power of 
Air make this “Four” show a true challenge for new 
sensations. With its numerous special effects, inspired in 
the surrealism of video images, “Four” presents the ideal 
scenario for acrobatic stunts. This is an amazing show 
that breaks traditional boundaries, where the performers 
come down from the stage to interact with the audience. 
Tuesday to Saturday, 11pm, Sunday at 6pm, Preto 
e Prata Hall, Casino Estoril, Praça José Teodoro dos 
Santos, Estoril. Further information and bookings 
214 667700.

AIRE, FUEGO, TIERRA Y AGUA

Los elementos Aire, Fuego, Tierra y Agua son la fuente 
de inspiración del nuevo espectáculo que se presenta 
en el Casino de Estoril, en el Salón Preto e Prata, 
recreados en una inusual y deslumbrante fantasía 
escénica La suave fluidez del Agua, el vibrante latido 
de la Tierra y la ardiente pasión del Fuego o el poder 
etéreo del Aire constituyen la esencia que transforma 
el espectáculo “Four” en un auténtico desafío a la 
experiencia de nuevas sensaciones 
Con numerosos efectos especiales, inspirados en el 
surrealismo de diversas imágenes de video, “Four” 
presenta un escenario ideal para llamativos ejercicios 
acrobáticos aéreos. Se trata de un espectáculo 
sorprendente que rompe las barreras tradicionales, 
en el que los protagonistas bajan del escenario para 
interactuar con el público.
De martes a sábado, a las 23:00, domingos a las 
18:00, en el Salón Preto e Prata, Casino Estoril, 
Praça José Teodoro dos Santos, Estoril. Más 
información y reservas en el 214 667700.

“FOUR”
CASINO EST ORIL
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44ª FEIRA DE ARTESANATO
DO ESTORIL

A mais antiga feira de artesanato do país, com 44 
anos de existência, reúne todos os anos mais de uma 
centena de artesãos vindos de todas as regiões do país 
e do estrangeiro que trabalham ao vivo, modelando o 
barro, pintando azulejos, afagando a madeira, tecendo 
a lã ou o linho, exibindo as técnicas e instrumentos 
ancestrais. 
O certame inclui ainda espectáculos de danças 
folclóricas, música popular e fado, para além de poder 
saborear pratos da gastronomia regional portuguesa. 
A partir de 21 de Junho, no recinto em frente ao 
Centro de Congressos do Estoril. 

44ª FERIA DE ARTESANÍA 
DE ESTORIL

La feria de artesanía más antigua del país, con 44 años de 
existencia, reúne todos los años a más de un centenar de 
artesanos procedentes de todas las regiones del país y del 
extranjero que trabajan en directo, modelando el barro, 
pintando azulejos, tallando madera, tejiendo lana o lino, 
exhibiendo técnicas e instrumentos ancestrales. 
El certamen incluye además espectáculos de danzas 
folclóricas, música popular y fado, además de brindar la 
oportunidad de saborear platos de la gastronomía regional 
portuguesa. Hasta el 21 de junio, en el recinto frente al Centro 
de Congresos de Estoril. 

44TH ESTORIL CRAFT FAIR

The oldest craft fair in Portugal celebrates its 44th 
anniversary. Every year it attracts more than one 
hundred artisans from every region in Portugal 
and abroad. The artisans work live, modelling clay, 
painting tiles, polishing wood, weaving wool and 
linen, and demonstrating ancestral techniques and 
equipment. The fair also includes folk dancing, 
pop music and fado in addition to food tasting of 
regional Portuguese specialities. Open form June 21 
in the enclosure in front of Estoril Congress Centre.

Artes & OfíciosArts & HandicraftsArtes & Ofícios
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Exposições • Exhibits • Exposiciones

Pintura Real
O penúltimo rei de Portugal, D. Carlos era um apaixonado 
pelo mar e pela pintura, uma das suas ocupações preferidas. 
A exposição “Mar. Obra Artística do Rei D. Carlos I” dá a 
conhecer a faceta artística do monarca com a mostra de um 
conjunto de aguarelas, dedicadas ao mar. 
A partir de Junho, terça a domingo, 10:00-18:00, no 
Museu do Mar – Rei D. Carlos, Rua Júlio Pereira de Mello, 
Cascais.

Pintura Real
El penúltimo rey de Portugal, D. Carlos era un apasionado 
del mar y de la pintura, una de sus ocupaciones preferidas. 
La exposición “Mar. Obra Artística del Rey D. Carlos I” da a 
conocer la faceta artística del monarca con la muestra de 
un conjunto de acuarelas, dedicadas al mar. 
A partir del mes de junio, de martes a domingo, 10:00-
18:00, en el Museo del Mar –Rei D. Carlos, Rua Júlio 
Pereira de Mello, Cascais.

Royal Painting
The penultimate king of Portugal, D. Carlos was an 
aficionado of the sea and of painting, one of his
 favourite pastimes. The exhibit entitled “Sea. Fine Art by 
King D. Carlos I” reveals the artistic side of the monarch 
with a joint exhibit of watercolours dedicated to the sea.
From June, Tuesday to Sunday, 10am-6pm, King D. 
Carlos I Maritime Museum, Rua Júlio Pereira de Mello, 
Cascais.

Vela em Cascais
Por ocasião do Campeonato do Mundo de Classes Olímpicas 
de Vela, o Centro Cultural de Cascais apresenta uma exposição 
que ilustra a história da vela em Portugal, na qual o concelho de 
Cascais tem especial tradição.
Em Junho, terça a domingo, 10:00-18:00, no Centro Cultural 
de Cascais, Avenida Rei Humberto II de Itália, Cascais.

Sailing in Cascais
In honour of the World Olympic Sailing Championships, the 
Cascais Cultural Centre hosts an exhibit on the history of 
Portugal, with the Cascais region representing an important 
part of this tradition.
In June, Tuesday to Sunday, 10am-6pm, Cascais Cultural 
Centre, Avenida Rei Humberto II de Itália, Cascais.

Vela en Cascais
Con motivo del Campeonato Mundial de Clases Olímpicas de 
Vela, el Centro Cultural de Cascais presenta una exposición que 
ilustra la historia de la vela en Portugal, en la que el municipio de 
Cascais tiene especial tradición.
En junio, de martes a domingo, de 10:00 a 18:00, en el Centro 
Cultural de Cascais, Avenida Rei Humberto II de Itália, Cascais.

Concertos • Concerts • Conciertos
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Trompeta Barroca
La Orquesta de Cámara de Cascais y Oeiras, bajo la dirección 
del maestro Nikolay Lalov, interpreta las obras “Sonata a Cinco 
para trompeta y cuerdas”, de G. Torelli, el “Concierto para 
trompeta y orquesta de cuerdas”, de J. Neruda, y la “Sinfonía 
en Sol”, de Ch.W. Gluck. Este concierto cuenta además con la 
participación del solista Kevin Wauldron, con la trompeta.
Día 29 de abril, a las 18:00:00, en el Centro Cultural de 
Cascais, Avenida Rei Humberto II de Itália, Cascais.

Baroque Trumpet
The Cascais & Oeiras Chamber Orchestra, directed by 
maestro Nikolay Lalov, performs works “Sonata for Five for 
trumpet and strings” by G. Torelli,  “Concert for trumpet and 
string orchestra” by J. Neruda, and “Symphony in E”, by Ch. 
W. Gluck. This concert also features soloist Kevin Wauldron 
on trumpet.
April 29, 6pm, Cascais Cultural Centre, Avenida Rei 
Humberto II de Itália, Cascais.

A peça “Quarteto em Ré Maior, Op.18, nº 3”, do compositor 
Ludwig Van Beethoven, e o “Quarteto em Sol menor, Op. 
27”, de E. Grieg, são interpretados por solistas da Orquestra 
de Câmara de Cascais e Oeiras num concerto no Museu da 
Música Portuguesa.
Dia 14 de Abril, às 18:00, Museu da Música Portuguesa/Casa 
Verdades Faria, Avenida de Sabóia, 1146, Monte Estoril.

The Cascais & Oeiras Chamber Orchestra performs works 
by composer Ludwig Van Beethoven “Quartet in D major, 
Op.18, nº 3”, and “Quartet in E minor, Op. 27”, by E. Grieg, 
at the Portuguese Music Museum.
April 14, 6pm, Portuguese Music Museum/Casa Verdades 
Faria, Avenida de Sabóia, 1146, Monte Estoril.

La obra “Cuarteto en Ré Mayor, Op.18, nº 3”, del compositor 
Ludwig van Beethoven, y el “Cuarteto en Sol menor, Op 27”, 
de E, Greig, son interpretadas por solistas de la Orquesta de 
Cámara de Cascais y Oeiras en un concierto en el Museo de 
Música Portuguesa.
Día 14 de abril, a las 18:00, Museo de Música Portuguesa/Casa 
Verdades Faria, Avenida de Sabóia, 1146, Monte Estoril.

Trompete Barroco
A Orquestra de Câmara de Cascais e Oeiras, sob a direcção 
do maestro Nikolay Lalov, interpreta as peças “Sonata a 
Cinco para trompete e cordas”, de G. Torelli, o “Concerto 
para trompete e orquestra de cordas”, de J. Neruda, e a  
“Sinfonia em Sol”, de Ch. W. Gluck. Este concerto conta 
ainda com a participação do solista Kevin Wauldron, no 
trompete.
Dia 29 de Abril, às 18:00, no Centro Cultural de Cascais, 
Avenida Rei Humberto II de Itália, Cascais.

Ludwig Van Beethoven

Concertos • Concerts • Conciertos
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Os dias mais quentes e ensolarados de Primavera ou início 
de Verão podem ser aproveitados com um simples passeio 
à beira-mar, um refresco numa esplanada ao pé da praia 
ou, porque não, passar a tarde apanhando banhos de sol 
nas praias da Costa do Estoril. 
Banhadas pelo Oceano Atlântico, as praias de areia fina 
e dourada de Cascais e Estoril estão acessíveis através 
de carro pela “marginal” ou através de comboio na linha 
Lisboa-Cascais, até ao centro da Vila, ou ainda, percorrendo 
o passeio marítimo, localizado entre a praia da Azarujinha 
e a praia da Conceição.
As temperaturas médias do ar e da água durante os meses 
de Junho a Setembro são respectivamente 21ºC e 17ºC e 
as praias encontram-se vigiadas por nadadores-salvadores. 
O estado do mar é sinalizado por bandeiras: a bandeira 
verde corresponde a um mar calmo sendo possível nadar e 
mergulhar em segurança; a cor amarela significa vigilância 
não sendo aconselhável nadar e a bandeira vermelha 
significa perigo sendo imprudente entrar na água. 
As praias que apresentarem também uma bandeira azul 
são certificadas pela União Europeia pela qualidade da sua 
água e areia e qualidade de serviço. Com o início da época 

SEA AND SUN BATHING

balnear, são disponibilizados equipamentos de praia 
- vestiários, barracas, chapéus-de-sol, restaurantes, 
bares, que permitem os veraneantes usufruir do prazer 
dos dias de praia com segurança e comodidade. 
Para quem preferir a piscina, encontra na piscina do 
Tamariz (Estoril) uma boa alternativa de diversão. 
Depois da praia ou da piscina, os fins de tarde podem 
ser passados com um passeio no percurso à beira-mar, 
conhecido por “Paredão”, entre Cascais e São João 
do Estoril, que dispõe de chuveiros para os banhistas, 
bicas de água, bancos de descanso e uma boa 
iluminação, ao longo de 3 quilómetros. 
O nosso visitante pode ainda explorar um conjunto 
de percursos junto à Costa nos quais poderá 
observar a riqueza em património natural da 
região. Aqui ficam alguns pontos de interesse: Boca 
do Inferno, Duna Fóssil de Oitavos, Cabo Raso, 
Guincho, Serra de Sintra e o Cabo da Roca. 
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BAÑOS DE SOL Y DE MAR
Los días más cálidos y soleados de la primavera o el principio del 
verano se pueden aprovechar con un sencillo paseo al lado del mar, 
un refresco en una terraza cerca de la playa o tomando el sol en las 
playas de la Costa de Estoril.
Bañadas por el Océano Atlántico, a las playas de arena fina y dorada 
de Cascais y Estoril se puede llegar en coche por la “marginal” o en 
tren en la línea Lisboa-Cascais, hasta el centro de la villa o también 
recorriendo el paseo marítimo, localizado entre la playa de la 
Azarujinha y la playa da Conceição.
A partir del mes de mayo se abre la época balnear en la Costa de 
Estoril. Las temperaturas médias del aire y del agua durante los 
meses de junio a septiembre rondan los 21º C y 17ºC y las playas 
están vigiladas guardacostas.  
El estado de la mar está señalizado con banderas: la bandera verde 
corresponde a un mar tranquilo en el que se puede nadar y bucear 
con seguridad; el color amarillo significa vigilancia sin ser aconsejable 
nadar y la bandera roja significa peligro.
Las playas que presentan la bandera azul están certificadas por la 
Unión Europea por la calidad de sus aguas y la arena y la calidad del 
servicio. Con el inicio de la época balnear, se ponen a disposición de 
los veraneantes vestuarios, tiendas,  sombrillas, restaurantes y bares 
que permiten a los veraneantes disfrutar de los placeres de los días 
de playa con seguridad y comodidad.
Para los que prefieren la piscina, la del Tamariz (Estoril) es una 
buena alternativa de diversión. Después de la playa o la piscina, se 
puede pasear junto al mar por el conocido “Paredão”, entre Cascais 
y São João do Estoril, que dispone de duchas para los bañistas, 
fuentes, bancos de descanso y una buena iluminación, a lo largo de 
3 kilómetros. Nuestro visitante puede aprovechar un conjunto de 
recorridos junto a la Costa desde los que podrá observar la riqueza en 
patrimonio natural de la región. Aquí están algunos de los puntos de 
interés: Boca do Inferno, Duna Fóssil de Oitavos, Cabo Raso, Guincho, 
Serra de Sintra y Cabo da Roca.

SEA AND SUN 
BATHING
The warmer and sunnier spring days and 
early summer are ideal for a seaside walk. 
Enjoy a relaxing drink at a terraced café by 
the ocean or sunbathing on the beaches 
of the Estoril Coast. Bathed by the Atlantic 
Ocean, the fine sandy golden beaches 
of Estoril and Cascais are accessible via 
the “Marginal” coastal road or on the 
Lisboa-Cascais train that takes you to the 
town centre. You can also walk along the 
seaside promenade that runs between the 
beaches of Azarujinha and Conceição.
The bathing season starts in May on the 
Estoril Coast. The average air and water 
temperatures during the months of 
June to September are 21ºC and 17ºC 
respectively and the beaches are watched 
by lifeguards. The bathing conditions 
are indicated by flags: green flag means 
that the sea is calm and it is safe to 
swim; yellow flag advises caution and 
swimming is not recommended whilst 
red flag warns of danger and unadvisable 
to go in the sea. The beaches also fly 
a blue flag which is a European Union 
certification of the quality of their 
water, sand and services. At the start of 
the bathing season, a series of beach 
equipment is made available – changing 
rooms, tents, sunshades, restaurants, bars 
– allowing the beachgoers to enjoy the 
beach in safety and comfort. For those 
who prefer swimming pools, the pool at 
Tamariz (Estoril) offers an excellent choice. 
After spending the day at the beach or 
pool, where better to relax than along 
the seaside promenade known as the 
“Paredão”, between Cascais and São João 
do Estoril. This area features showers, 
drinking fountains, benches, and good 
lighting along its 3 kilometre stretch. 
Visitors can also explore a series of tours 
along the coast and admire the region’s 
rich natural heritage. Here are a few tips: 
Boca do Inferno (Devil’s Mouth), Duna 
Fossil Oitavos (Fossil Dunes), Cabo Raso 
(Raso Cape), Guincho, Sintra Hills and 
Cabo da Roca (Roca Cape).
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Descobrir a Costa do Estoril 
em www.visiteestoril.com
O nosso visitante pode navegar pelas atracções 
da Costa do Estoril no site  www.visiteestoril.com, 
que disponibiliza agora um inovador sistema 
de mapas, fornecido pela Map 24. Adaptada 
às necessidades turísticas, esta plataforma 
engloba inúmeras funcionalidades práticas, com 
especial destaque para o routing (organização de 
trajectos), pesquisa de moradas e apresentação de 
detalhes de locais com interesse turístico (morada 
e contactos). Conheça melhor as vantagens deste 
sistema em www.visiteestoril.com. 

Discover Estoril Coast 
at www.visiteestoril.com
Those who visit our website can visit all the 
Estoril Coast’s attractions at www.visiteestoril.
com, and will fi nd that it now features an 
innovative map system, supplied by Map 24. 
Adapted specially for tourists’ needs, this 
software features various practical functions, 
with special highlight for the routing (route 
selection) address search, and presentation of 
places of interest for tourists (addresses and 
contacts). Learn more about the advantages of 
this system at www.visiteestoril.com. 

Descubrir la Costa de Estoril 
en www.visiteestoril.com
Nuestro visitante podrá navegar por las 
atracciones de la Costa de Estoril en el site 
www.visiteestoril.com, que cuenta ahora con un 
innovador sistema de mapas, facilitado por Map 
24. Adaptada a las necesidades turísticas, esta 
plataforma incluye innumerables funcionalidades 
prácticas, entre las que destaca en particular el 
routing (organización de trayectos), búsqueda 
de alojamiento y presentación de detalles 
de lugares de interés turístico (alojamiento y 
contactos). Conozca mejor las ventajas de este 
sistema en www.visiteestoril.com. 

Julho • July • julio
1-08: 42º Festival de Sintra • 42nd Sintra Festival
21-2/09: 44ª Feira de Artesanato do Estoril • 44th Estoril 
Handicrafts Fair • 44ª Feira de Artesanato do Estoril
1-13: ISAF Campeonato do Mundo de Vela • ISAF Sailing 
Championship • Campeonato Mundial de Vela
01-5/08: XXXIII Estoril Music Festival
06-15: XXVI Estoril Jazz • 26Th Estoril Jazz
16-29: IV Cool Jazz Festival
19-21: 2º CSI Estoril-Concurso de Saltos Internacional 5*****  • 
2nd CSI Estoril - International Show Jumping 5***** 
• 2º CSI Estoril - Concurso Internacional de Saltos 5*****

 Agosto • August • agosto
21/6-9/09: 44ª Feira de Artesanato do Estoril • 44th Estoril 
Handicrafts Fair • 44ª Feria de Artesanía de Estoril
1/07-05: XXXIII Estoril Music Festival 
22-26: Campeonato do Mundo de Bodyboard - Sintra • World 
Bodyboard Championship – Sintra • Campeonato Mundial de 
Bodyboard – Sintra
24-26: 56ª Exposição Canina Internacional 
• 56th International Cultural Dog Show • 56ª Exposición 
Canina Internacional 
29-01/09: VIII Open Vela Costa do Estoril /7º Quebramar 
Chrysler • 8Th Estoril Coast/7ºQuebramar Chrysler Sailing 
Open • VIII Open Vela Costa de Estoril/7º Quebramar Chrysler

Setembro • September • septiembro
21/6-2/09: 44ª Feira de Artesanato do Estoril • 44th Estoril 
Handicrafts Fair • 44ª Feria de Artesanía de Estoril
29/8-01: VIII Open Vela Costa do Estoril /7º Quebramar 
Chrysler • 8Th Estoril Coast/7ºQuebramar Chrysler Sailing 
Open • VIII Open Vela Costa de Estoril/7º Quebramar Chrysler
01-09: Campeonato do Mundo de Kitesurf • World Kitesurf 
Championship • Campeonato Mundial de Kitesurf
03-09: Campeonato Nacional Absoluto de Ténis • National 
Absolut Tennis Championship • Campeonato Nacional 
Absoluto de Tenis
13-16: Grande Prémio de Portugal de Motociclismo • Portugal 
Motorcycling Grand Prix • Gran Premio de Portugal de 
Motociclismo

Outubro • October • octubre
5-7: Estoril Extreme Racing
26-28: ETCC-European Touring Car Cup

Novembro • Novembre • noviembro
2-4: Estoril Coast Pro (WQS 3*) Surf
8-10: Campeonato Nacional de Surf • Surf National 
Championship • Campeonato Nacional de Surf

Dezembro • December • diciembro
2-9: Estoril Portugal XPD Race - Ecodesporto • Estoril Portugal 
XPD Race - Ecosports 
3-9: Masters FPT/Cima Ténis • Tennis • Tenis
31: Fogo de Artifício • Fireworks display • Fuegos Artifi ciales
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